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CEREMONIE DE LA VÊT U RE.

j . , . , . \
ne jour qu'on doit donner l'habit à une postulante, 

l'église sera parée d'ornements conformes à la messe du 
jour. Si la rubrique le permet, on pourra dire la messe 
du St. Esprit, ou que/qu’autre votive.

La cérémonie de la vêture pourra avoir lieu à toutes 
les heures du jour, selon la commodité de Monseigneur 
l'Archevêque ou de son député.

La sacristine aura soin de préparer : une crédence, un 
bénitier avec son goupillon, un bassin dans lequel seront 
les habits qui doivent être bénits, plusieurs copies du céré
monial ; des sièges convenables pour F officiant et ses as
sistants, un tapis et une chaise pour la postulante dans 
le chœur des religieuses.

A u moment marqué pour la cérémonie, toutes les Sœurs 
se rendront à la salle de comm unauté pour entrer pro- 
cessionnellemcnt à l'église enchantant le psaume Eructa- 
vit cor meum. x

La postulante, ayant à la main un cierge allumé, se 
rendra dans le. chœur des religieuses, accompagnée de la 
Supérieure et de la maîtresse des novices; elle fera la 
génuflexion, mais ne s'agenouillera qu'au Sicut erat. Le 
psa ume fini, F Officiant, a vant de commencer la messe, en
tonnera l'hymne Vcni, Creator qui. sera continuée par
les Sœurs.

II Y M N E.
Voui, Creator Spiritus,

Men ten tuorum visita.
Impie Bupormt gratin,
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Qui dicelia ParaclitUH,
Altissimi donum Doi,
Fona vivua, ignis, Chari tas,
Et apiritalia unctio.

Tu aeptiformia munere,
Digitua Paternæ dexteræ,
Tu rite promiaaum Patria, 
Sermone ditana guttura.

Accendo lumen aenaibua,
Infundo amorem cordibua, 
Infirma noatri corporia 
Virtutc firmana perpeti.

Hoatem repellaa longiua, 
Pacemque (Jones protinua ; 
Ductore aie te prœvio.
Vitemua omno noxium.

Per te sciamus^ da Patrem, 
Noacamua atque Filium : 
Toque utriuaque Spiritum 
Credamua omni tempore.

i

Deo Patri ait gloria,
Et Filio, qui a mortuia 
Surrexit, ac Paraclito,
In aœculorum aœcula. Amen.

llora le T. P. Dco Patri ait gloria,
Ejuaquo aoli Filio,
Cum Spiritu Paraclito,
Nunc et per omne aœculum. Amen.

Après la messe, V Officiant, revêtu de la chape, s’assied, 
avec scs assistants, près du chœur des Sœurs, pendant que 
l'on chante les antiennes à la Ste. Croix, à la très Sainte 
Vierge, aux Sts. Anges et à St. Joseph.

A LA SAINTE CROIX.

Ant. Per aignum crucia do ini- 
micia noatria libera noa Deua 
noater.

Ant. Délivrez-noua, Seigneur, 
de noa ennemis par le Signe de 
la Croix.



— O —

f

A LA TRÈS-SAINTE VIERGE.

Ant. Momoraro, ô piissima 
Virgo Maria, non' esse auditum 
à Bfeculo quotnquam ad tua cur- 
renten» præsidia, tua imploran- 
tem auxilia, tua pelentem suf- 
f'ragin, esse dorelictuffi. Ego 
tali animates confidentiâ, ad to, 
Virgo virginum, Mater curro, ad 
te vonio ; eoram te gênions pee- 
eator assiste ; noli Mater Vcrbi 
vorba moa dospicoro, aod audi 
propitia et cxaudi.

/
Ant. Sancti Angoli cuatodea 

noatri, defendite noa in prœlio, 
ut non peroamua in tremendo 
judicio.

Ant. Souvenez-vous, O très- 
pieuae Vierge Marie, qu’on n'a 
jamais entendu dire qu’aucun de 
ceux qui ont eu recours à vous, 
qui ont imploré votre secours 
et sollicité voa suffrages, ait etc 
abandonné. Animé d’une pa
reille-confiance. je viens à vous, 
ô Reine des Vierges, ô ma tendre 
Mère ; et, gémissant sous le 
poids do mes péchés, je me pros
terne à vos pieds ; ô mère du 
Verbe, ne méprisez pas ma priè
re, mais écoutez la favorable
ment et daignez l’exaucer.

Ant. Saints Anges qui êtes 
nos gardiens, défendezhous dans 
le combat, afin que nous ne pé
rissions pas au jour terrH4pjJ<ï 
jugement.

AUX SAINTS ANGES.

A SAINT

Ant. Ave Joseph fili David, 
juste, vir Marite, do quâ natus 
est Jesus. Sancte Joseph, pater 
Jesu Christi, ora pro nobis pcc- 
catoribus, nunc et in horâ mor
tis nostræ. Amen.

L’ Officiant debout et toun 
sets et oraisons qui suivent :

ÿ. Emitte spiritum tuum et 
croabuntur.

R. Et renovabis faciom terræ.

Ÿ. Omnis torra adorot te, et 
psallat tibi.

R. Psalmumdicatnomini tuo 
Domine.

JOSEPH. ^

Ant. Salut, bienheureux Jo
seph, fils do David surnommé le 
juste, Epoux de Mario qui fut la 
mère de Jésus. Saint Joseph, 
père de Jésus-Christ, priez pour 
nous, pauvres pécheurs, mainte
nant et à l’heure de notre mort. 
Ainsi soitril.

,ê vers Vautet, chante les ver?

Ÿ. Envoyez vôtre divin esprit 
et tout sera créé.

R. Et vous renouvellerez la 
face de la terre.

Ÿ. Que toute la terre vous 
adore et chante vos louanges.

R. Qu’elle chante, Seigneur, 
des cantiques on l’honneur de 
votre St. Nom.

&
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V. Ora pro nobis, Sane ta Bci 
Genitrix.

tit. Ut digni cflÜciamur pro- 
mission ibus Christi.

il. Angolis suis Dcus manda- 
vit do to.

R. Ut custodiant to in omni
bus viis tuis.

y. Gonstituit cum Bominum 
domus suiv.

R. Et pri\cipem omnis pos
session is sum..

il. Bom in us vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

nEUS qui corda fidelium sancti 
spiritus illustrationo do- 

cuisti ; da nobis in eodem spiri
tu recta saperc, et de ejus sem

per consolatione gaudere.

Perpétua nos q wesum us, Bo- 
mino, pace’ custodi, quos per 
lignum sanctœ cruels rodimore 
dignatus es.

Befende qusesumus, Bomine, 
beata Maria semper virginc in- 
tercedente, istam ab omni ad- 
versitate familiam ; ettotocorde 
tibi prostratam, ab hostium pro- 
pitius tuere démonter insidiis.

Beus qui miro ordinc, Ange- 
lorum ministeria, hominumque 
dispensas, concede propitius, ut 
à quibus tibi ministrantibus, in 
cælo semper assistitur, ab his 
in terra vita nostra muniatur.

Sanctissimo genitricis turn 
sponsi, qusesumus. Bomine, mc- 
ritis adjuvemur ; ut quod possi-

V. Priez pour nous, Sainte 
M< re do Bien.

R. A tin que nous devenions 
dignes des promesses de Jésus- 
Christ.

il. Lo Seigneur a ordonne à 
ses Anges.

R. Qu’ils vous gardent dans 
toutes vos voies.
ilLe Seigneur l’a établi chef 

do sa famille.
R. Et il lui a confie la garde 

de tous ses biens.
V. Lo Seigneur soit avec vous. 
R. Et avec votre esprit.

ORAISON.

O Bieu, qui avez éclairé les 
âmes des fidèles par les lu

mières de l’Esprit-Saint, faites 
qu’en vertu dd moine Espf'lt 
nous sachions discerner le bien, 
et que nous jouissions éternelle
ment de ses divines consolations.

Baignez, Seigneur, conserver 
toujours dans la paix ceux que 
vous avez bien voulu racheter 
par lo bois do la Ste. Croix.

Nous vous prions, Seigneur, 
par l’intercession de la bienheu
reuse Marie, toujours Vierge, de 
défendre cette famille qui vous 
est toute dévouée, et de daigner 
la protéger contre les embûches 
do l’ennemi.

O Bieu, qui avez fixé dans un 
ordre admirable les diverses 
fonctions et des Anges et dos 
hommes, faites dans votre bon
té, que par la protection de ceux 
qui, dans le ciel, assistent inces
samment votre divine majesté, 
notre vie soit, en ce monde, dé
fendue contre tout danger.

Faites, Seigneur, que nous 
soyons aidés par les mérites de 
celui qui fut l’époux do votre

I



ts

i

bilitasmostra non obtinct, ejus très Stc. Mère, afin que ce que 
nobis intereessione donetur. Qui noue ne pouvons obtenir par 
vivis et régnas in sœcula sæcu- nous-mêmes, nous soit accordé 
lorum. Amen. par son intercession. Vous qui

. vivez et régnez dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il,

L'Officiant s'étant assis, fera à la (f) postulante age- 
nouillêe les interrogations suivantes :

d. Ma fille que demandez-vous ?
r. Monseigneur, je demande d’etre revêtue du saint ha

bit des sœurs hospitalières de cette maison, pour porter 
la livrée de Jésus-Christ, et le servir en la personne des 
pauvres.

d. Est-ce de tout votre cœur, et en esprit de foi, que 
vous demandez cette grâce ?

R. Oui, monseigneur ; c’est parce que j’en connais l’ex
cellence, et les avantages spirituels qui y sont attachés.

D. Croyez-vous pouvoir honorer la vocation à laquelle 
vous aspiiez, et soutenir les obligations que cet état 
vous impose ?

r. J’en ai la volonté et le désir, et j’espère obtenir 
cette grâce de la miséricorde de Dieu.

L'Officiant se levant de son siège, donne la Bénédiction 
à la postulante, en disant :

Quod Deus incæpit ►£< ipso 
pérficiat !

B. Amen.

Que le Seigneur daigne ►£< 
achever ce qu’il a commencé.

R. Ainsi soit-il.
- Puis étant tourné du côté de l'autel, il fait la bénédic
tion des habits en la manière suivante :

ié. Adjutorium nostrum in | y. Tout notre appui est dans 
nomine Domini. le nom du Soigneur.

R. Qui fecit cœlum et terrain. I R. Qui a fait le ciel et la terre. 
if. Dominas vobiscum. j Ÿ. Le Soigneur soit avec vous. 
R. Et cum spiritu tuo. R. Et avec votre esprit.

(+) S’il y a plusieurs postulantes, l’Officiant fait les questions au pluriel et 
une postulante répond au pluriel au nom de toutes.
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(Ce signe * indique qu'\ 
lorsque le cas le requiert.)

OREMUS.

Deus, omnium virtutum datorj 
et omnium bcnodictionunj 

1 argus infusor ; to enixis preci- 
bus doprocamur, ut haec indu
menta, humilitalcm cordis, et 
confemptum mundi significan- 
tia, qui bus * fan, u la tua, sancto 
visibi liter * est in for manda pro- 
posito, Bone >J< dicas ; ut beatae 
castitail's babitum, quem, te 
inspirante, * sùscipit, te prote- 
gento * custodiat ; et inter reli- 
quas feminas tibi * cognoscatur 
* dicata.

B. Amen.

Ici F Officiant jette, avec 
sur la Robe en forme de cro

Asperges me, Domine, hysso- 
po et mundabor ; lavabis me, 
et super nivem dealbabor.

faut employer le pluriel,

ORAISON.

ODieu, quiètes le dispensateur 
do toutes les vertus, et qui 

répandez avec abondance toutes 
les bénédictions ; nous vous con
jurons par nos instantes prières 
do bé ►£« nir ces vêtements, sym
bole de l’humilité du cœur, les
quels vont être pour votre ser
vante la marque visible, de son 
engagement dans une profession 
sainte, du mépris du monde ; 
afin que cet extérieur do sainte 
pureté, qu’elle a pris sous votre 
inspiration, elle le conserve fi
dèlement par votre protection, 
et qu’elle soit reconnue entre 
les autres femmes pour une ser
vante consacrée à vous.

B. Ainsi soit-il.
le goupillon, de F eau bénite
Ix, en disant :

Arrosez moi Soigneur avec 
l’hysope, et je serai purifié, la- 
vez-moi, et je deviendrai plus 
blanc que la neige.

Tenant dans ses mains la robe bénite, F Officiant la pré
sente à la postulante qui est restée à genoux et lui dit :

Induat to Dominus novum 
homincm, qui secundum Deum 
creatus est in justitiâ et sancti- 
tate veritatis.

Que le Seigneur vous revête 
de l’homme nouveau qui a été 
créé selon Dieu dans la justice 
et la vraie sainteté.

La postulante en recevant la robe bénite, la baise avec 
respect ; puis après avoir fait la génuflexion, se retire 
accompagnée de la Supérieure et de la maîtresse des novices.

Pendant que la novice s'habille, l'on chante à genoux 
les litanies des Saints. L'Officiant à genoux les récite 
avec ses assistants.

9

x
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LITANIES.

\

Kyrie eleison.
Christe eleison. ** •
Kyrie eleison.
Christe audi nos.
Christo oxaudi nos.
Pater de coelis Deus,
Fili Redemptor mundi Deus,
Spiritus Sancte Deus,
Sancta Tri ni tas unus Deus,
Sancta Maria,
Sancta Dei Gonitrix,
Sancta Virgo Virginum,
Sancte Michael,
Sancte Gabriel,
Sancte Raphael,
Omnes Sancti Angeli, et Archangoli,
Omnes Sancti Beatorum Spirituum ordincs, 
Sancte Joannes Baptista,
Sancte Joseph,
Omnes Sancti Patriarche, et Prophota?, 
Sancte Potre,
Sancte Paule,
Sancte Andrea,
Sancte Jacobe,
Sancte Joannes,
Sancte Thoma,
Sancte Jacobe,
Sancte Philippe,
Sancte Bartholoma 
Sancte Màithæe,
Sancte Simon,
Sancte Thaddæo,
Sancte Mathia,
Sancte Barnaba,
Sancte Luca,
Sancte Marco,
Omnes Sancti Apostoli, et Evangéliste, 
Omnes Saneti Discipuli Domini,
Omnes Sancti innocentes,
Sancte Stéphane,
Sancte Lauren ti,
Sancte Vincenti,
Sancti Fabiane, et Sebastiano,
Sancti Joannes, et Paule,
Sancti Cosma, et Damianc,

miserere 
miserere 
miserere 
miserere 
ora pro

orate pro

nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.

ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

nobis.
orate.

ora.
ora.

orate.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

orate.
orate.
orate.

ora.
ora.
ora.

orate.
orate.
orate.

)
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Saudi (icrvasi, ot Protasi, orate.
Om.ies Saneti Martyres, orate.
San de Silvester, ora.
Sancto tiregori, ora.
Saneto Amu rosi, ora.
Sane te Augustine, ora.
San etc Ilieronymc, ora.
Saneto Martine, ora.
Sa ne te Nicolae, ora.
Omnes Saneti Pontifices, et Cou t'essores. orate.
Omnes Saneti Doctores, orate.
Sancto Antoni. ora.
Saneto Bénédicte, ora.
Sancte Bernardo, ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisco, ora.
Omnes Saneti Sacerdotcs, et Levitœ, orate.
Oinnes Saneti Monachi, et Ermite, &. orate.
Sancta Maria Magdalena, ora.
Sancta Agatha, ora.
Sancta Lucia, ora.
Sancta Agnes, ora.
Sancta Cœcilia, ora.
Sancta Catharina, ora.
Sancta Anastasia, ora.
Omnes Sancta) Virginos, et Viduæ, orate.
Omnes Saneti, et Sancte I)ei, intercedito pro nobis.
Propitius esto, parce nobis, Domine.
Propitius esto, exaudi nos, Domine.
Ab omni malo, libera nos, Domine.
Ab omni peccato, libera.
Ab ira tua, libera.
A subitanea, et improvisa morte. libera.
Ab insidiis diaboli, libera.
Ab ira, et odio, et omni mala voluntate, 1 i bera.
A spiritu fornicationis, libera.
A fulgurc, ot tempestate, libera.
A flagcllo terræmotus, libera.
A peste, fame, et bollo, libera.
A morte perpétua, libera.
Per mysterium sancte Incarnationis tuæ, libera.
Per Adventum tuum, libera.
Per Nativitatcm tuam, libera.
Per Baptismum, et sanctum Jejuniam tupm, libera.
Per Crucem, et Passionom tuam, libera.
Per Mortem, et Sepulturam tuam, libera.
Per sanctam Rosurroetionem tuam, libera.
Per admirabjlem Ascensioncm tuam,

/

1 i Ivern

f(<* *
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li liera. 
I i boni.

Tv rogamus audi nos.
to rogamus. 
to roiramiiH.

Per ad von turn Spiritus Saneti Puravliti,
In die judicii,
Peccatores,
Ut nobis parens,
Ut nobis indulgoas,
Ut ad voram pœnitcntiam nos pcrduccvc digncris, to voganius. 
Ut Ecclesiain tuam sanctam rogero. etconservaro digncris,.to ro

gamus audi nos.
Ut Domnum Apostolicum, et omnes Ecclosiastieos ordincs in 

'sancta religiono consorvaro digncris, to rogamus.
Ut inimicos sancta) Ec.clesiro humiliaro digncris, to roganms.
Ut Eogi bus et Principibus Christian is pacein ct voram concordiani 

donaro digncris, to rogaraus.
Ut cuncto populo Christiano pacom et uni ta tom largiri di- 

gnoris, to rogamus.
Ut nosmetipsos in tuo sancto sorv'tio con for taro, ct consorvaro 

digncris, te rogamus.
Ut montes nostros ad cmlestia desidoria origas, to roganms.
Ut omnibus bonefactoribus nostris sempitorna bona rétribuas, to 

rogamus audi nos.
Ut animas nostras, fratrum, propinquorum, et benefactorum 

nostrorum ab aeterna damnationo eripias, to rogamus.
Ut fructus terrœ dare, et consorvare digncris, te rogamus.
Ut omnibus fidelibus defunctis requiem æternam don are digneris, 

to rogamus audi nos.
Ut nos exaudire digneris,
Fili Dei,
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,

te rogamus. 
te rogamus audi nos. 
parce nobis, Domino, 
exaudi nos, Domino, 

miserere nobis.
Quand la novice eat habillée, elle revient s'agenouiller à 

la balustrade et lorsque les litanies sont terminées, f Offi
ciant debout et tourné vers l'autel, chante les versets et 
oraisons qui suivent.

V. Exultabunt saneti in glo
ria.

B. Lætabuntur in cubilibus 
suis.

Ÿ. Fiat miscricordia tua Do
mine super nos.

B. Quemadmodum speravi- 
mus in te.

Ÿ. Domine exaudi orationem
moam.

B. Et clamor 
niai.

mous ml te vo-

Sé. Los saints dans la gloire 
tressailleront d’allégresse.

B. Us seront inondés do joie 
dans leurs demeures éternelles.

Ÿ. Seigneur, répandez sur 
nous vos miséricordes.

B. Selon Tempérance nous a- 
vons mise en v&us.

. Seigneur exaucez ma pri
ère. . *

B. Et quo mes cris s’élèvent 
jusqu’à vous.
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V. Dominas vobiscum.
U. Et cum spirit» tuo.

OREMU8.

Omnes snncti tui, q mesurons, 
Domine, nos nbitjno adju- 

vent ; ut dum eorum mérita rc- 
colimus, patrocinia sentiamus.

Deus qui justifions impi uni, et 
non vis mortem peccatorum. te 
suppliciter exoramus ut * fa- 
mulam tuam, do tua misericor- 
dia * confidentem, cœlesti pro- 
tegas benignus auxiJio ; et assi- 
dua protectiono conserves ut 
tibi jugiter * famuletur et nullis 
teutationibus à te * separetur. 
Per Christum Dominum nos
trum. Amen.

V. Le Seigneur soit avec vous. 
B. Et avec votre esprit.

ORAISON.

Seigneur, nous vous en 'irions, 
que vos saints daignent 

nous assister partout de leur 
protection, afin que, tandis que 
nous i appelions leurs mérites à 
notre mémoire, nous ressentions 
les effets de leur protection.

O Dieu, qui justifiez l’impie et 
ne voulez pas la mort du pé
cheur, nous vous supplions de 
daigner protéger par le secours 
de votre grâce, votre servante 
qui a mis sa confiance en votre 
miséricorde ; et de la conserver 
sous votre continuelle protec
tion, afin qu’elle vous serve 
perpétuellement et qu’aucune 
tentation ne la puisse détacher 
de vous, par Jésus-Christ notre 
Seigneur. Ainsi soit-il.

Ici F Officiant s'asseyant, pourra faire à la Novice, ou 
à la Communauté assemblée telle exhortation qu'il jugera 
à propos, ou dire seulement à la Novice :

Vous devez, ma fille, bénir et remercier notre Sei
gneur de la grâce que vous venez de recevoir et vous 
devez désormais soutenir par une conduite sainte et 
modeste la dignité et la simplicité de l’habit dont vous 
voilà revêtue.

La novice fait la génuflexion, et va recevoir le baiser 
de paix de lanSupérieure et dès autres religieuses, pen
dant que Von chante le psaume Ecce quam bonum.

Après le psaume, V Officiant, s'il est Evêque, donne la 
bénédiction solennelle à toute F assemblée ; pour cela il 
monte à l'autel. t *

S'il y a profession, le baiser de paix et la bénédiction de 
l'Evêque n'ont lieu qu'après la cérémonie de la profession.

/
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CEREMONIE

VŒUX ANNUELS.
La cérémonie des vœux annuels aura lieu avant la 

messè dans la salle de communauté, en présence de toutes 
les Sœurs.

La sacristine préparera, comme pour la vêture, ce qui 
est nécessaire et mettra sur la crédence la co'èffe en laine, 
la formule des vœux signée par la novice, et devant, dans 
un chandelier, un cierge pour la novice.

L'Officiant se rendra, accompagné de ses assistantau 
lieu où se trouve la communauté assemblée, et entonnera 
F hymne Veni, Creator qui sera continuée par les reli
gieuses. Les antiennes, versets et oraisons comme à la 
vêture, page 4.

Après les oraisons, F Officiant, assis, fait à (f) la novi
ce, les interrogations suivantes :

D. Ma fille, que demandez-vous ?
R. Monseigneur, quoique j’en sois très indigne, je vous 

supplie très-humblement de me permettre de faire les 
vœux annuels selon les Constitutions et Règles de cette 
communauté.

D. Vous tenez-vous suffisamment instruite des vœux et 
des constitutions, et avez-vous bien considéré ce à quoi' 
vous prétendez vous obliger en faisant les vœux annuels ?

R. Oui, Monseigneur, par la grâce de Dieu.
Alors F Officiant dit :

(t) S’il y a plusieurs novices, l’Officiant fait les interrogations au pluriel, 
et une novice répond au pluriel au nom d ites.

)
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Mittal * til>i Dumiims, 
imxilimn do sniioto.

li. lit do Siun tuoiitur * to.

Ÿ. Dotpine, oxuudi orationom 
monni.

H. Et clamor incus ad to vo
ulut.

Ÿ. Bomihuh vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

OREMU8.

noMiNE Josu-Christo, sino quo 
nihil boni possumus faco- 

ro ; da qurosumus, buie iamukv 
turn, ot semper voile quod to 

inspirante * intendit; et illud 
ipsum; to adjuvante, pcrticero. 
Qui vivis et rognas in «voulu 
sæculorum. Amen.

Ÿ. Que le Seigneur vous cn; 
voie d’on haut son secours.

R. Et qu’il vous protège du 
haut de la céleste Sion.

Ÿ. Soigneur, exaucezjna pri- 
èro.

R. Pit que mes cris s’élèvent 
jusqu’à vous.

y. Le Seigneur soit avec vous. 
R. Et avec votre esprit.

PRIONS.

Seigneur Jésus, sans lequel 
nous ne pouvons faire aucun 

bien, accordez, nous vous on 
prions, à votre servante, de vou
loir persovéramment ce qu’elle 
a résolu par votre inspiration ; 
ot par le secours de votre grâce, 
do l’accomplir fidèlement. Ainsi 
soit-il.

Bénédiction de la Coeffe.
ÿ. Adju tori uni nostrum in 

nomine Domini.
R. Qui fecit cœlum ot terrain. 
Ÿ. Domine, oxaudi oration cm 

moam.
R. Et clamor mous ad te ve- 

niat.
Ÿ. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

Supplices te rogamus, Domi
no, ut super * hoc simplex 

capitis * operimentum, * quod * 
famula tua propter tuum hono- 
rom ot in imitationem Beatiu 
Mariœ semper virginis * suo 
capiti * est impositura Bcne- 
dic 41 tio tua larga dosccndat ; 
ut * sit * hoc operimentum * 
Bcnc 4* dictum, * couse 4* cra- 
tum, * imma 41 eulutum et *

Ÿ. Tout notre appui est dans 
le nom du Seigneur.

R. Qui a fait le ciel ot la terre. 
Ÿ. Soigneur, exaucez ma pri

ère. ,
R. Et quo mes cris s’élèvent 

jusqu’à vous.
y. Le Seigneur soit avec vous. 
R. Et avec votre esprit.

PRIONS.

Noüs vous supplions, Soigneur, 
avec humilité, do répandre 

vos Abondantes bénédictions 4* 
sur ce voile do simplicité, que 
votre servante doit porter sur 
sa tête en votre honneur, et aussi 
à l’imitation do la bienheureuse 
Marie, toujours Vierge ; afin 
qu’il soit bé 4* ni, consa 4< cré, 
saint ot sans 4* tache, et que 
colle qui le portera vous garde



!

■r.ncium : ut quit- illud * guntn- 
tibi netvorit, tidom tihi nom per corpore 

ot animo immaculato * cunto- 
diat ; et quatido ad perpetuam, 
Hanctorum rcmunerutionem * 
pervenerit,cum prudentibusct* 
ipsa virginibus * prœparata, te 
duce, ad sempiternœ felicitatis 
nuptias introire * moroatui1. Qui 
♦vis et régnas in sæcnla sæcu- 
W'uin. '

B. Amen.

toujours sa foi par une parfaite 
pureté de corps et d’esprit ; et 
qu'arrivée au moment de la dis
tribution dos récompenses éter
nelles des saints, s’étant prépa
rée avec les vierges sages, elle 
mérite que vous l’introduisiez 
aux noces do l’éternelle félicité. 
Vous qui vivez ot régnez dans( 
les siècles-des sièles.

Ainsi soit-il.

Ici l'Officiant jette sur la Coëffe de l'eau bénite, en 
forme de croix, disant :

In nomine Patris, et Filii Au nom du Père, et du Fils 
et Spiritus.sancti. B. Amen. 1 et du St. Esprit. B. Ainsi soit-il.

Puis se tournant vers la novice et lui présentant la 
Coëffe bénite, il lui dit :

Recevez, ma fille, cet ornement de tête, qui doit être 
pour vous un signe de pudeur, et un motif de retenue. 

'Comportez-vous de telle sorte que vous puissiez le re
présenter sans tache au Tribunal de Jésus-Christ, qui, 
si vous lui êtes fidèle, vous le changera en une couronne 
de gloire.

La novice en recevant cette Coëffe, la baise avec res
pect ; la Supérieure la lui met immédiatement sur la 
tête. La novice prononce alors d’une voix distincte la 
formule suivante :

“ Dieu tout-puissant et éternel, moi N..., quoique je 
“ sois très-indigne dé' me présenter devant vous, me ■ 

“ confiant néanmoins en votre bonté et miséricorde in- 
“ finie, et pressée du désir de vous servir, je fais vœu 
“ pour un an à votre divine Majesté, de pauvreté, de 
“ chasteté, d’obéissance et de me consacrer au service 
“ des pauvres, dans la Congrégation des Sœurs de la 
“ Charité, en présence de la très-Sainte Vierge Marie 
“ et de toute votre cour céleste, en présence de Monsei-
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“ gueur N..., (ou de Mr. N...) et de N... Supérieure 
“ de cette communauté, entendant toutes choses selon 
“ les Constitutions de la même Congrégation. Je supplie 
“ donc très-humblement votre infinie bonté, par le pré- 
“ cieux Sang de Jésus-Christ, qu’il vous plaise recevoir 
“ cet holocauste en odeur de suavité, et que comme vous 
“ m’avez donné le désir et le moyen de vous l’offrir, 
“ vous me donniez encore une grâce abondante pour 
“ l’accomplir.”

“ A l’Hospice des Sœurs de la Charité de Québec, le 
“........jour du mois de........de l’année........ ”

Après avoir prononcé ses vœux, la novice se lève, va 
faire à la Supérieure une médiocre inclination et, se 
mettant à genoux devant elle, lui présente le papier des 
vœux. La Supérieure le reçoit et fait baiser à la novice 
la croix en bois noir bénite préalablement, et lui donne 
le baiser de paix. La novice fait une inclination à la 
Supérieure, puis va recevoir le baiser de paix de^ autres 
religieuses. Pendant ce temps, on chante le psauirte Ecce 
quam bonum.......

Après le psaume, f Officiant, s'il est Evêque, et s'il n'y 
a point de profession ni de vêture à faire, donne la bé
nédiction solennelle à toute Vassemblée : pour cela s'il y 
a un autel dans le lieu oil s'est faite la cérémonie, il se 
place au devant, sinon, il la donne de l'endroit où il a 
présidé à la cérémonie.

Lorsqu'il y a conjointement vêture et vœux annuels, 
le baiser de paix et la bénédiction de VEvêque n'ont lieu 
qu’après la cérémonie de la vêture.


